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Annomayus. CraThs IOCBSIEHA U3YYEHUIO NEpPefaud YKPAWHCKUX Pealdil B IIepeBOAAX HA AHINUICKUH S3BIK [IOBECTH
H. B. Torons «Buii» (1835). JINHIBOKY/IbTYpHblE PeATUM — HEOThEMIEMAs COCTABISIOIIAS S3bIKA, OTPAXKAIOLIAS KYIbTYPHOE CBOe-
o6pasue ob1iiecTa, 061aa0IAs HALIMOHAIBHO-UCTOPHYECKOH crienndUKoii. PerrpeseHTHpyeMble CIOBAMU 1 COYETAHUSIMU CIIOB,
OHHU SIBJISIOTCS. YHUKAJIBHBIMU U1 OLHOM Ky/IBTYPBI U 4aCTO HEMOHSTHBI JUISt [IPEACTaBUTENeH APYIUX KylIbTyp. Kak eqMHULBI ITe-
PeBOAia peany BbI3BIBAIOT TPYAHOCTH U3-32 OTCYTCTBHUS B [IEPEBOASIIEM S3bIKE UX [IOJIHBIX DKBUBAIEHTOB C COOTBETCTBYIOIIUMU
HaIOHAJIbHO- KYJIbTYPHBIMU, KOHHOTATUBHBIMHU, HCTOPUYECKUMH 1 APYTUMH IIpusHakamy. TeM He MeHee IIPY IIepeBojie peaInit
HeOOXOZUMO CTPEMHUTBCS K COXPAHEHHIO GalaHCa MeXAY UX CEMAHTHIECKUM COAEP)KAHIEM U KyIbTyPHO-UCTOPUIECKIM KOHTEK-
crom. Llenb uccenoBanus — BHISBUTE Hanbonee ahdexTUBHbIE CIIOCOOH! IEPEeBOAA YKPAUHCKUX JIMHIBOKYIBTYPHbIX PEAIMH C PyC-
CKOTO Ha aHIHICKHUIL SI3BIK, TOYHO Iepefalolire He TONbKO UX CEMAHTHYeCKHe, HO U HALlMOHAIbHO-CIenudrIecKye, a TakKe
Ky/IbTyPHO-HUCTOPHYECKUE XapaKTePUCTUKY. JIs ee JOCTIDKEHUS B CTAThe PACCMATPUBAIOTCS IOHATHE «PeaInst» U TUIIb PEATHU;
BBISIBJISIIOTCS. CIIOCOOB! [IEPEBOAA FAHHbIX €AUHMIL; COIOCTABILETCS OTPAXKEHNE Pealnil B ODUIMHANE U IePEBOAAX; CPABHUBAIOTCS
MeXxAy co6oii IBa epeBOAa [IOBECTH Ha IIPeAMET COXpaHeHHs OanaHca BceX IPU3HAKOB OPUTHHATBHOM PeINU U ee aHITIUICKOTo
9KBUBAIeHTa. HayyHas HOBM3HA HCCIENOBAHUS 3AKIIOYAETCS B [IPOBEAEHUM KOMIUIEKCHOTO CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHOTO
aHaIM3a, HalpaBlIeHHOTO Ha BblgBIeHMe Hanbosee aGdeKTUBHbIX CIIOCOBOB Mepeayr YKPAUHCKUX PEINil B aHITION3bIYHBIX I1e-
peBogax mosectu «Buit» H. B. Torons, rae ocoboe BHUMaHMUe yAenseTcs: GalaHCy ceMaHTUYeCKOrO KOMIIOHEHTA Pealuy 1 COXpa-
HEHUIO B Hell Hal[MOHATBHO-KYIBTYPHOI'O U UCTOPHYECKOro KomopuTa. Takoil OAXOZ [03BOJIET IIy6ike MOHATH crennduKy me-
peBOAa IIPOUBBEAEHUS U BbIABUTH KIIOYEBble aCIIEKThl B3AMOZAEICTBUS MEX/AY OPUTMHAIBHBIM TEKCTOM U €ro MHOA3bIYHBIMU
HHTEepIIpeTalusIMU. Pe3y/pTaThl IPOBELEHHOO UCCTIEAOBAHUS CBULAETENBCTBYIOT O TOM, YTO peanny, 3adUKCUPOBaHHbIE B IIOBE-
ctu «Buil», IepefaloTcs Ha aHIIUNUCKUH A3bIK B IBYX BEPCHUSX IIOCPELICTBOM Pa3HbIX CIIOCOGOB MepeBOAd, TeM He MeHee CaMbIM
BOCTpe6GOBAHHbBIM CpPefU HUX SBILETCS CrIocob yrnonobneHns B culy ero Haubosnbluert adpPeKTUBHOCTH, T. €. IIOTHOTHI [IepeHoca
CeMaHTHUYeCKOH, HALIMOHAIbHO-KY/IBTYPHO! 1 HCTOPUYECKOH ClIeUPUKY YKPAMHCKUX PEAIHii C POZHOIO Ha MHOCTPAHHBIH A3bIK.
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Abstract. This article examines the rendering of Ukrainian realia in the English translation of Nikolai Gogol’s novella “Viy”
(1835). Linguocultural realia are an integral component of language, reflecting the cultural identity of the society and possessing
national and historical specificity. Represented by words and word combinations, they are unique to one culture and may be in-
comprehensible to the representatives of other cultures. As units of translation, realia cause difficulties due to the absence of their
full equivalents in the target language with the corresponding national-cultural, connotative, historical and other characteristics.
However, when translating realia, it is necessary to strive to maintain a balance between their semantic content and the cultural
and historical context. The aim of this study is to identify the most effective methods for translating Ukrainian linguocultural realia
from Russian into English, which accurately render not only their semantic, but also national-specific, as well as cultural and his-
torical characteristics. To achieve this aim, the article examines the concept of “realia” and the types of realia; identifies the ways of
their translation; compares the reflection of realia in the source and target texts; compares two translations of the novella in order
to maintain the balance of all the features of the source language realia and their English equivalents. The scientific novelty of this
study consists in conducting a comprehensive comparative analysis aimed at identifying the most effective ways of rendering
Ukrainian realia in English translations of Gogol’s satirical prose. Within the framework of this analysis, special attention is paid to
balancing the semantic components of realia, as well as preserving their national, cultural and historical coloring. This approach
allows to better understand the specificity of the translation of this work of fiction and to identify the key aspects of the interaction
between the source text and its foreign-language interpretations. The results of the conducted research indicate that the realia in
Gogol's novella “Viy” are translated into English in the two versions through different translation methods, nevertheless, the most
popular among them is the method of assimilation due to its high effectiveness, as it allows rendering the semantic, national, cul-
tural and historical specificity of Ukrainian realia from the native language into a foreign one in a most complete and clear cut way.
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BBepenue

Ycrex akTUBHOTO MEXXKYJIBTYPHOI'O B3aUMOZ e -
CTBUS OIpelenseTcs MHOXKeCTBOM (aKTOPOB, Kak
JIMYHOCTHBIX, TAK U COLMATBHBIX, [IOITOMY A1 2-
$EeKTUBHON KOMMYHUKALUU MEXAY [PeACTaBUTEINL-
MU Pa3HBIX KYJIBTYp HEOOXOAMMO He TOJBKO BIALETh
MHOCTPAaHHBIM S3bIKOM, HO M IIOHUMATbh KYJIbTypHBIE
0COBEHHOCTH U YHUKAIBHOCTh 3THUYECKOro coobiie-
CTBa, B PaMKax KOTOPOTO IPOUCXOJAUT B3aUMOJel-
cTBUe. B 06acTyl S3bIKO3HAHUA KYIbTYpHblE pPas3iiu-
49U HaXOAST CBOE OTpadKeHHe B CIOBAX-peausix, Ko-
TOpBlE XapaKTepU3YIOTCS OTCYTCTBUEM aHAJIOTOB B
IOPYI'UX S3BIKaX U [IOBCEMECTHO HCIIOJNB3YIOTCS B Xy-
ZOXKECTBEHHBIX TEKCTAX AJISI OTPaXKEHUS YHUKAJIBHOI'O
HAIMOHAJIBHOTO CBoeobOpasus. B Hacroslnee Bpems
SI3bIKOBE/(bl YAENSI0OT AOCTaTOYHO BHUMAaHUS H3yde-
HUI0 peanii. OZHAKO, HECMOTPS Ha OLIYTHMBIU HH-
Tepec, MHOTHME BOIIPOCHl TaK M OCTAIOTCS Hepaspe-
LIEHHBIMY B CUJIy CBOEH HEOJHO3HAYHOCTHU. Ocoboit
BOXKHOCTBIO OT/IMYaeTcs NpobiemMa mepefadu peanuit
B PaMKaxX XyZOXXeCTBEHHBIX IIPOM3BefeHUMN, a UMeH-
HO — mouck HaubGonee 5PPeKTUBHBIX CHOCOBOB MX
mepeBofia — UMEHHO 3TUM U OOyCIOBIUBAETCSA AKTY-
JIBHOCTD 3aSIBIEHHOM TEMBI.

HsBecTHO, YTO MEpEBOAHBIX BEPCUM IIPOU3BELE-
Hui H. B.Torona cyuiecTByeT AOCTaTOYHO MHOTO.
IlepBbIl QaHIVIMMCKUU NTIE€PEBOJ, IIOBECTU «BuIi» BbIlIE
B1847T., a 3aTeM B 1854 I. B Sharpe’s London Magazine
nmoj;, Ha3BaHUeM «Gnome-King»', mepeBoJuMK OCTaICs
HEeU3BECTHBIM. B IIpeAucIoBUU cOOBILIATIOCE, YTO 3TO
npoussegeHue H. B. Torons wintocTpupyer pycckue
06bI19au U cyeBepus, IIepeBOL BOIBHBIM, C YIIPOLEH-
€M CI0>KeTa ¥ COXpaHeHHEeM TOJIIbKO OCHOBHOM JIMHUMU.
Hanpumep, 13 Tpex 6ypcakoB OCTAIUChH TONBKO X0oMa
Bpyr u Tubepuit Fopober;. CTUnb U caMOOBITHOCTD
sspika H. B.Torons coxpaHens He 6buru [[lepBoe
3HAaKOMCTBO... 2022: 111]. B 1915 r. aMepuUKaHCKHUH IIe-
peBopuuk Knox ®wnz onyOGnuKoBanl CBOU MEPEBOAbL
npoussenenuit nucarens «The Mantle and Other Sto-
ries»*, KyZa BOLUIA U IOBeCcTh «Buil». Haubonee us-
BecTHas nepesoiHad Bepcus «The Collected Tales of
Nicolas Gogol» ¢ nepesozom moBectu «Buii»® Obura
nozarorosneHa Puyapgom IIusepom u Jlapucoi Boi-
XOHCKOU U BbILIA B 1998 T. [['ony6eBa 2020]. UMeHHO
3TU IBa IIepeBOJa COCTABJSAIOT OCHOBY JAJ IpoBeje-
HUS CPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTENBHOIO aHAIM3A II0
BBISBIEHUIO Hanbonee 3dpGeKTUBHBIX CIIOCOOOB mepe-
Jaud YKPAaUuHCKUX PeaJIMM Ha aHIVIMMCKUU S3BbIK B
paMKax ZaHHOI'O UCCIIeZIOBAHUS.

B IMHIBUCTHYECKOM JIUTepaType ONKCaHBl pas-

'Gogol N. V. A Russian Ghost Story: tr. by (anonymously), Sharpe’s
London Magazine, 1854.

>Gogol N. The Mantle and Other Stories, translated by Claud Field.
London: T. Werner Laurie limited, 1915.

>Gogol N. The Collected Tales of Nikolai Gogol. New York: A Divi-
sion of Random House Inc., 1998.
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Hble TOYKM 3DEHMUS Ha IOHATUE «pealUusi» — 3TO
«Ha3BaHUS MPUCYIIUX TOIBKO ONpefe/leHHbIM HallU-
IM U HapojaM IIpeJMeTOB MaTepUIbHOMN KyJIbTYpHI,
QaKTOB MCTOpUM, TOCYAAPCTBEHHBIX HHCTUTYTOB,
HMMeHa HAlIMOHANBHBIX U (ONBKIOPHBIX [E€POEB, MU-
ponoruveckux CyLLeCTB U T. II.» [TomaxuH 1988: 5] u
«CJIOBA (M CJIOBOCOYETAHMUS), Ha3bIBAKOIIME OOBEKTEHI,
XapakKTepHble As KU3HU (ObITa, KYABTYPbl, COLUANb-
HOTO U HMCTOPHUYECKOro Pas3BUTHS) OZHOIO Hapoza U
qy>xzble Apyromy» [Bnaxos, $nopun 1980: 47] u T. I.
Tak, ¢ 0OZHOU CTOPOHBI, TEDMUH «peajud» O3HayaeT
pasnuYHBle HANUOHAIBHO-KYIBTYPHBlE OOBEKTH U
ABJI€HUS, a C IPYrOM — CJIOBA U CIOBOCOYETAHUS, KO-
TOpbIe UX PENpe3eHTUPYIOT.

Peanuu TecHO COOTHOCATCS C MOHATUIMU ‘TIaKy-
HbI' U ‘6e35KBUBAIEHTHAs Mekcuka'. Tak, A. JI. IIseii-
Liep omnpejenseT UX Kak eJUHUILBI, KOTOpble «CIy>KaT
I71st 0003HAYEHUS KYNBTYPHBIX DEaluil U He UMEIOT
TOYHBIX COOTBETCTBUM B JPYyroi KyabType» [1973: 108].
B. H. KomuccapoB XapaKTepUsyeT peauu KaK eIUHU-
I[bl UCXOAHOIO S3bIKA, HE UMEIOLIME PETYSIPHBIX COOT-
BETCTBUU B S3bIKe IepeBofa [1990: 147]. JI. C. Bapxyza-
POB OTHOCUT UX K CZI0BaM, 0003HAUYAOIIUM MpeaMe-
TBI, IOHATUS U CUTYalluH, He CYIIeCcTBYIOLMe B IIpakK-
TUYECKOM OIIBITE JII0[el, TOBOPALIUX Ha APYIOM S3bI-
Ke [1975: 95].

10. M. JleMOHOBa U e€e COaBTOPbI KOHCTaTUPYIOT,
YTO MMEHHO B pealUsX «COAEPKUTCS HellepefaBae-
MBIH KOJIOPUT U YHUKAJIBHOCTh KyJIbTYpHI, OBITA, UC-
TOpuM» [2021:153] U T. A.

Hawubosnblive TpyAHOCTH peanuu Kak Ge3skBu-
BaJIeHTHasl JIeKCHKa IPeACTABIAIOT INpU IIepeBOfe.
[Ipo6eMa mOMCKA ONITHUMAIBHBIX CIIOCOOOB Iepefayu
peanui C OZHOIrO Ha ApPYyrHe S3bIKU He yTPauMBaeT
CBOEM aKTyaJbHOCTH. 3a IOCeHee AecsITUuaeTue Io-
SBUINCH paboThI, MOCBAIEHHbIE CII0CO6AM IIepeBOfa
peayuii B CaMbIX Pa3HBIX JUCKypCaX — OOIeCcTBEHHO-
MOMUTUYECKOM, MEIUMHOM, UIEO0TIOrUYeCKOM, HOBOM
JeACTBUTENBHOCTH, XyJ0XKECTBEHHOM U T. [.

PaccmaTpuBas mepeBOZ COBETCKUX PpealIun C
POJHOrO Ha MHOCTPaHHBIM A3bIK, IO. B. ApreMbeBa U
I0. B. fIBapu [2022] OTMEYAIOT, UTO, €CIIU [AXKE B A3bI-
Ke I[IepeBOja U eCTh SKBUBAIEHT, HEOOXOZUMO ellle U
IIpaBUJIBHO JIOHECTHU [0 NOoy4YaTenei CyTh ONMChIBaE-
MBIX COOBITHI, KOTOPblE HEPEeAKO MOIYT ObITh UM He-
M3BECTHBl UIM UCKaXKeHbl. VIHBIMU CIOBaMH, 3a/ada
ImepeBoAYMKa — CO37aTb TaKOM IIepeBOj,, KOTOPBIU
[O3BONUT pEUUNUEHTy CPOPMHUPOBATH aLeKBaTHOE
[pefCcTaBleHue O LeACTBUTENBHOCTH, U300paXKeHHOM
aBTOpPOM IIpOU3BeJeHUS.

Uccnenys peanuu B Tekcrax CMHU, 10. A. Yep-
BOoTkMHa u H.B. 3axaposa [2017] OTMevarT, 4TO
Haubonee pacIpoCTpaHEHHBIMM SBIAIOTCS 06e-
CTBEHHO-IIONUTUYECKUE U STHOrpaduYecKre peaiuu.
U3 rpymnmnsl OHOMACTUYECKUX peannuii Haubosee 4acTo
HCIIONB3YIOTCS aHTPOIIOHUMBl U pa3lddyHble HasBa-
Hud. 14 UX mepeBoja Jyyllle UCIOIb30BaTh IIPUEMBI



TPaHCKPUIILUH U KaJIbKUPOBaHUS. B ciaydyae peaikux u
KYJIBTYpHO-CIIeIUPUIECKUX PEUIU ClefyeT mpuMe-
HATb OIIMCaTeNbHBIN ITepeBOJ, UM KaJIbKUpPOBaHMe, HO
TOJIPKO IIPY YCIOBUM XOPOIIMX 3HAHUM HallMOHAJb-
HO-KyJIBTYpHO# crequduKy ONMCHIBAEMOMN JIMHIBO-
Ky/nbTyphl. Bce wacTHble ciydau BeiGopa BapuaHTa
IepeBofia C/I0BA B KOHTEKCTE JOMKHBI ObITh IPOaHA-
JIU3MpPOBaHBl C TOYKU 3peHHUsS BSKBUBAJIEHTHOCTU U
a/leKBaTHOCTH.

deHOMEH CO3IAHMS HOBBIX peaIuil KakK Crocob
nepezayy 0OBEKTOB BRIMBILIIEHHOIO MUpa (KBasupe-
QUMY Y Uppeainy), Takux kak ¢iopa u dpayHa, ObIT,
COLMJIBHO-TIONTUTHYECKOe YCTPOMCTBO U T. ., U3y4da-
et X. Y. IOcynos [2023]. ABTOp yTBepKzA2eT, uTo Pop-
MUpOBaHNE HOBOM AeUCTBUTENbHOCTU MHTEPIIPETUPY-
€TCsl KaK BKJIIOYeHHE B IIePeBOJ, IEKCUYECKON eNUHU-
11bI, KOTOpas 1160 YACTUYHO COXPAHSET CBSI3b C UCXOZ-
HOM BBIMBILLIJIEHHOM PEAJILHOCTBIO U CBA3aHHBIM C HEH
pedepeHTHBIM 00BEKTOM, MO0 IIOMTHOCTHIO €€ yTpauu-
BaeT. I1 B TOM U B IpyroMm CiIy4ae cosjaHue HOBOM pea-
JIMY TIpeACTaBIgeT COO0M TBOPUYECKUII IIpoliecc, KOTo-
pBIM ompefenseTcsd JUYHOCTBIO IIepeBOAYMKA U €ero
YHUKAJIbHBIM B3I/ISII0M HA OPUTMHAIL.

K. C. IloToBCcKas TaK>Xe yKa3blBaeT Ha CJIIOXKHO-
CTU, BO3HUKAOIIMe IIpU IlepeBOfe JIUTepaTypPHBIX
peauii B IPOU3BEAEHUIX KaHpa PaHTe3H, YTO 06y-
CTIOBJIEHO IpeXkAe BCero HeobOXOAMMOCTbIO BhIOOpA
[IepeBOAYECKON CTpATeruy, KOTopas II03BOIUIa Obl
COXPaHUTb CEMAHTUKY peallu, coueTas ee C Imepeja-
Yell HalUOHAIBHO-CIenudUIecKoil cr10BoobpasoBa-
TeJpHOU Mogienu [2023]. Eciu naH comepxaHus pea-
JIMY PacKpBhIT, & HAIlMOHAJIbHBIN KOJOPUT ITPOU3Bee-
HUS COXpaHEeH, TO MOXKHO ['OBOPUTH 00 ajeKBaTHOCTH
Y 5KBUBAJIEHTHOCTU IIepeBOJa.

Ilepesogam npousseseHur H. B. T'orona «Buii»
u «Tapac Bynpba» Ha aHITUICKUI A3BIK, B TOM 4KCIIE
nepefade HalMOHAJIBHO-KYIbTYPHOH crenuuKy I10-
CPeICTBOM YKPaMHCKUX pEaJMH, IOCBALIAIOT CBOU
pabotsr B. C. Epsiruna u M. B. Bnapankas. B ux uc-
CNIeJOBAaHUSAX JTUHIBOKYIbTYPHblE PealIUU pacCMaTpHU-
BAIOTCS KaK YaCTh OE39KBUBAIEHTHON JIEKCUKH, KOTO-
pas JeMOHCTpPUPYeT B3aUMOCBS3b A3bIKa U KYIbTYDBHI.
OnHako IpH IepeBOfie peanuy TpebyT He TONBKO
TOYHOM Iepefadyu CoZep>KaHU OPUTMHAILHOM eJUHU-
Ibl, HO U COXpaHEHUS €€ HallMOHAJbHO-KYyJIbTYPHOIO
csoeo6pa3ns{ [EppiruHa, BiaBankas 2018: 634]. ABTo-
PBl 3aKIIOYAlOT, YTO OTPakKeHHE HALIMOHAJIBHOTO KO-
JIOpUTA SBISETCS KII0YeBbIM IIPU IepeBoje Npou3Be-
zeuuit H. B. Torosns, B KOTOpBIX 4alie GUIYPUPYIOT
aTHorpaduueckre peanuu (OTpakaloliye KOHKpeT-
Hble 37IeMeHTHI ObITa U TPAAULMY DTHOCA) KaK COCTaB-
NAI0IMe JIMHTBOKYABTYPHBIX peanuid (IBIA0IIuecs
SI3BIKOBBIM ~ BOIITIOLEHUEM KYyAbTYPHBIX SIBI€HUN),
KOTOpble OOBIYHO IEPEeSAIOTCS Ha AHTTUICKUUN SA3BIK
[IOCPEACTBOM YIOZOONEHUsT WIM TPAaHCIUTEPALUHU.
YToOBl COXpPAHUTH AEHOTATUBHOE 3HaYeHUe U OTpa-
3UTb HAallMOHAJIBHBIM KOJOPUT PEAIUU, MepPeBOAYUK
ZOJDKEH XOPOLIO BIJETH A3bIKOM [IE€PEBOAA U pasdu-
paTbCs B O3THOKYIBTYPHBIX OOBIYaSX Y TPALULUSIX.
TonbKo HpU COGMIOZEHUM STUX YCIOBHUI BO3MOXKHA
ajleKkBaTHasg Iepejaya JMHIBOKYAbTYPHBIX peanui
[EpsirvHa, BiaBankas 2019: 132].

Bce npuBesieHHBIe BhIIIe MHEHUS CBOJATCS B OC-
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HOBHOM K HaJIMYMIO TBOPYECKOTO ITOTEHIMaNa y Ilepe-
BOJUMKA C TOYKU 3peHHs 3KBUBAJIEHTHOCTH U afekK-
BaTHOCTHU IlepeZlaBaeMOM UM U BOCIIpUHMMAeMOH 4u-
TareneM UHPOPMALUU.

Bosspainenue k pobieme nepesoza peanuii 06y-
CJIOBJIEHO, C OHOM CTOPOHBI, OYpHBIM pasBUTHEM OTe-
4eCcTBEeHHBIX HccaefoBaHul TBopuecTBa H. B. Torong, a
C Ipyroi — HeloCTAaTOYHOM U3Y4YeHHOCTHIO 3aBIeHHOU
B CTaThe TeMBl. B oT/iM4ue OT y)xe UMeIOIIUXCs uccie-
IOBaHMI, JaHHAs paboTa aKUeHTUpYeT BHUMAHUE Ha
yrayOIeHHOM CpPaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTENIBHOM aHa-
7M3e JTUHIBOKYNBTYPHBIX PEalnH, OCYIEeCTBIIEMOM
IIOCPeACTBOM KOMILIEKCHOIO y4yeTa UX CeMaHTHhde-
CKUX, HAOUOHAIBLHO-CIENUPUUECKUX U KYILTYpPHO-
HUCTOPUYECKUX XapaKTepUCTHUK.

Teoperuueckoii 62301 NAHHOTO MCCIEZOBAHMS
HOCTY)XUIM paboThl [0 UBYYEHUIO pealudl U JIMHI-
BOCTpaHOBeAeHUIO B LieoM B. C. Bunorpazosa [2001],
C. Y. Bnaxosa u C. II. $nopuHa [1980], I'. /. Tomaxu-
Ha [1988], 10. M. lemoHOBoO#1 u Ap. [2021], I. Yerbula-
tova et al. [2018], a TakyKe IO Iepefaye peanuii ¢ Of-
Horo sf3splka Ha gpyrou B. H.Komwuccaposa [1990],
JI. K. JlareimeBa  [2005], A.[l. IIsenuepa [1973],
B.C. EpbiruHoit u zgp. [2018; 2019], N.Ceramella
[2008], V. S. Erygina [2018], A. Zopus [2016] U Ap.

Lleny uccnenoBaHus — BBIABUTH Hauboiee 3d-
JexTBHBIE CIIOCOOB! MEepefauy YKPAUHCKUX IUHIBO-
KYJIBTYPHBIX PEaJIMi C PyCCKOI'O Ha aHITIMHUCKUM SI3BIK
B IByX [IEPEBOAHBIX BEPCUAX IIOBECTU «BUl» C ydeToM
OJJHOBPEMEHHOI Iepefladl CEMaHTHUYEeCKUX, HAllUO-
HaJIbHO-KYJIBTYPHBIX U UCTOPUYECKUX XapaKTePUCTUK
OpPUTHMHANBHBIX €NUHUL], BepUPUUUPYS pe3yabTaThl
IIpOBEZIeHHOT'0 aHaIM3a [TONy4eHHbIMU KOJIHYeCTBEeH-
HBIMU IOKa3aTeNIMMU.

MarepuanoMm HUcciefoBaHUS MOCIYXXUIU 50 pea-
nu u3 nnosectu H. B. I'orong «Buni» (1835)' 1 UX 5KBU-
BAJIEHThl B AHIVIMHCKUX II€PEBOJAX, BBIIIOTHEHHBIX
Puyappom IluBepom u Jlapucon BomoxoHckon?, a
Taxoke Knogom dungom®.

IIpu mpoBefileHUM HCCIEAOBAHUSA IMPUMEHSIUCDH
clefiylolliie MeTOZAbl: aHAIUTHUeCKoe oNKcaHue (IIpo-
aHAJIM3UPOBaHBl HayyHble KOHIEMIUU IO TeMe HUC-
ClIeZOBAHUS KaK OTE€YECTBEHHBIX, TAK U 3apyOeskHbIX
aBTOPOB), AePUHUIIMOHHBIN aHAMU3 (ZaHBI ONpefese-
HUS Ba)XKHBIX TEPMUHOB U ITOHATUI), TPAHCIATONOTU-
YecKUil aHaIU3 (OIpeLeneHbl CII0co0b! [IepeBoga OTo-
OpaHHBIX peanuil), COMOCTABUTENbHBIN aHANU3 (IIPO-
BefleH aHa/lu3 OPUTMHAJBHOIO TEKCTa B CONOCTaBIE-
HUM C JIBYMS TeKCTaMHU IlepeBOZa IPOU3BeNleHUs Ha
AHTTIMHUCKUM S3bIK Ha IpeAMeT 3KBHUBAJIEHTHOCTU U
aZleKBaTHOCTU II€peBOAA peari), CPaBHUTENbHBIN
aHanu3 (IpoBeJieHO CpaBHEHUE OTpa)KeHUS peanluil B
aHIJIOSI3BIYHBIX BEPCUSIX NPOU3BEJEHUSI Ha IpeAMeT
BBIIBJICHUS DKBUBAJIEHTHOCTU U aleKBATHOCTHU IIpej-
CTaBJIEHUS PETUi), TAK)Ke GbUI IPOU3BEeH KOoIude-

'Toromp H.B. Buit. URL: https://ilibrary.ru/text/1070/p.15/
index.html (zata o6pauenus: 14.06.2026).

*Volokhonsky L., Pevear R. The Collected Tales of Nikolai Gogol.
Knopf Doubleday Publishing Group, 2011. URL: https://archive.org/
details/gogol-nikolai-volokhonsky-larissa-pevear-richard-the-
collected-tales-of-nikolai- (mode of access: 14.06.2026).

>The Viy. Nikolai Gogol. Translated by Claud Field. URL:
https://www.owleyes.org/text/the-viy (mode of access: 14.06.2026).
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CTBEHHBIN TIOACYET UCIIOIb3YEMBIX crocoboB IIepeBo-
Aa B IBYX aHIVIOA3bIYHBIX BEPCUAX.

Peanuu KaK TMHIBOKY/IBTYPHbIE €IHHULBI

SI3BIK SBJISIETCS HE TOJBKO BYKHEHUIIUM HHCTPY-
MEHTOM KOMMYHHUKALUH, HO U CPEACTBOM TPaHCIS-
UuY KynsTypsl. Kaxpas KynbTypa caMobbITHA U OTIIH -
JaeTcs OT APYTUX SA3BIKOBBIM BOCIIpHUATHEM. 3HaHUeE
HALMOHANBHO-KY/IBTYPHOU CIeurPUKY HIpaeT BaxK-
HEHIIYIO posb B IIpoliecce MeXXbI3bIKOBOM U MEXKKYIIb-
TypHOY KOMMyHHUKAIUU U criocobeTsyer bonee riybo-
KOMY IIOHUMaHUIO COOTHOLLIEHUS A3bIKa U KY/IbTYPbI.

[Ipobrema KmacCUPUKAUMI peanuil ABASETCS
06BeKTOM 0cO60ro MHTepeca I UCCIeLoBaTenel B
ob6acTy mepeBogoBefeHUs. XOPOIIO U3BECTHBI KIIac-
cudukanny peanuit I'. J[. TomaxuHa, B. C. Bunorpa-
zoBa, A. A. Pepopmarckoro u ap. OgHako BBUJlY Pas-
JINYUS KPUTEPUEB, JIEXKAIIUX B OCHOBE CYIIECTBYIO-
mux kraccu$ukauui, HU OZHA U3 HUX He MOJXKET
OBITh OIIpefiesieHa KaK BceoObeMTIoIIas.

B TO >xe Bpems caMOH YHUBEPCAIbHOM MOXKHO
HasBarh Kiraccudukanuio C. Y. Braxosa u C. I1. ®io-
pHHA, COITACHO KOTOPOM JaHHBIE €AMHUIBl MOXXHO
paccMaTpUBaTh C y4ETOM IIPEAMETHOI'O, MECTHOTO,
BPEMEHHOI'0 U IIepEeBOSYECKOTO AeNleHUs [1980: 50].

MecTHOe JesleHUe OCHOBBIBAETCS Ha HaIUO-
HaJIPHOU IPUHAANIEXXHOCTU 0003HAYaeMOro peanueit
00BeKTa U A3BIKOB, HEIIOCPELCTBEHHO YYACTBYOLIUX B
Ipolecce nepeBoja, [I03TOMY Peauy C IO3UILUU Off -
HOT'O SI3bIKAa IOAPa3lensioTcs Ha: 1) CBOM, KOTOphIE
MIPECTABNAIOT COO0M MCKOHHbIE CI0BA A3bIKa (dbak,
Kpazau B YKPaUHCKOM S3bIKe) U 2) Uy>kue, SBISIolIe-
cs nub0 3aMMCTBOBAHUSIMU, 1UOO TPAHCKPUOUPO-
BaHHBIMU pelpeseHTALUIMU APYroro sA3bika (chum —
B aHIJIMMCKOM).

B 3aBMCHMOCTH OT PaclpOCTPAaHEHHOCTU U 06-
IIEeyIOTPeOUTEILHOCTH CBOU DEAIUU Jajlee I[IOApas-
ZeJSI0TCA Ha HalMOHATbHBIE (MMEHYoIIe 0OBEKTHL 1
SIBJIEHHUS, 3HAUMMBble U ITOHATHBIE /IS OJJHOTO 3THOCA,
HO Yy>X/ible IPYTMM 3THOCAM: 6APeHUKU, NAHUYY), JIO-
KaJIbHblE (UCIIONB3YIOTCS JUIIb MAJIOM COLUAIBHOU
IPYIIION 9THOCA U [IPEACTABISLIOT COOO0M JUANEKTU3-
MBL: K003dpb) 1 MUKPOJIOKAJIbHBIE (XapaKTepHbI JIHUIIb
L7 Y3KOMOKAJIBHBIX COLMANBHBIX [PYII:  #uUo-
KOpuMapy), a 9y>Kue peasuu JelsTcs Ha MHTepHallLO-
HaJIbHBIE (CYILLleCTBYIOIIME B IEKCKe MHOXKeCTBa Pas-
HBIX SI3BIKOB 0e3 IOTepU HALMOHAILHOTO KOJIOPHUTA:
Marsip, 6axma) U peruoHaIbHbIE (BBILIEAIINE 32 IIpe-
ZeJbl OFHOU A3bIKOBOM OOIIHOCTH M PACIPOCTPAHIB-
HIMecs Cpeiu APYyrux: caro, copouxa). C IO3ULUU TTapbl
SI3bIKOB BBIZIC/IIIOTCS BHYTPEHHHE pealuu, KOTOpble
CYILLIeCTBYIOT B paMKax JIMIIb OJHOT'O U3 Maphl SI3bIKOB,
U BHEIIHUE pealuy — OLUHAKOBO UyXAble 060uM
s3b1KkaM [Braxos, PropuH 1980: 57].

Ha ocHoBe BpeMeHHOrO JeneHus BBLAENSIOTCS:
HUCTOpUYECKUE peanuu — peanuu, obosHavawlue
MOHATHS, XapaKTepHble IS IIPOILIJIOrO OIpexeseH-
HOUW COLMATIBbHOM IPYIIIbl», U COBPEMEHHBIE PEAIUH,
KOTOpble 0603HAYAIOT IIOHATUS, XapaKTepHbIE I
HacTos11ero BpeMeHH [Bnaxos, $ropuH 1980: 73].

PaccmarpuBag uMeromuecs kaaccu$pukanuu pe-
QINH, MOXKHO 3aKJIIOYUTh, YTO GA30BBIM KpUTEpHUEM
HX IIOCTPOEHUS SBISETCS TeMaTUyecKas IpUHaIIeXK-
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HOCTb, HO IIPU UX Iepefayde ¢ OLHOTO Ha APYroil A3bIK
BECbMa BaXKHBIMU CTAHOBSTCS DKCTPATUHIBUCTHYE-
ckue pakTopsl. OLHAKO [JIABHBIM IIPU BBIGOPE NEKCH-
YeCKOro 3KBUBAJIEHTA B sA3bIKE NEPEBOAA SBIAETCS
JaKTOp CEMaHTUYECKUIA.

Peanuu Kak eAUHUIIBI TEpeBOAA

Peasiuu Kak efuHUIBI 0€35KBUBANEHTHON JIeK-
CUKHU MMeEIOT He abCOMIOTHBINM, 2 OTHOCUTENIbHBIN Xa-
paKTep U IO3TOMY MOTYT IlepeflaBaThCs Ha JApyrom
A3BIK «HECMMETPUYHBIM 06pazom» [JIaThilIeB 2005:
178]. UTO6BI MEPEBECTU peanuio aAEKBATHO, CHAYaIa
HEeOOXOAMMO OCMBICIUTH MOHATUE HE3HAKOMOM €IM-
HUIBl CKBO3b IPU3MY IIpeJCTaBIEHHOTO KOHTEKCTa
[Ceramella 2008: 11]. B TO >ke BpeMs II€peBOJ peanuit
3aTparuBaeT He TOJNbKO TMHIBUCTUYECKHE, HO U KYJb-
TYPOJIOTMYECKHE ACIIEKTHI, T. €. PA3JIUYUS, IIPEACTaB-
nsromye 6oiee TPyAHOPa3peLIMbIE 33aYK, YeM pac-
XOXJIEHUS B TIPaMMaTUYEeCKUX CTPYKTypaX S3BIKOB
[Nida 1964: 130]. Tak, Heob6x0xUMO 0671aKaTh OIpese-
7MeHHBIMU (OHOBBIMU 3HAHUSIMHU U YYUTHIBATH Bpe-
MeHHoOe 3HauyeHue peanuii. Kpome Toro, HemanoBax-
HBIM $aKTOPOM IIPOLIECCa IEPEBOAA PEANUIl SBILETCS
COXpaHeHHe HalMOHaTbHOrO Kojopura [Yerbulatova
et al. 2018: 105]. B uenom BribOp crocoba mepeBoza
06ycioBnyBaeTcs crnenuuPuKONd WIM CTUIEM OPULU-
HaJIBHOT'O TEKCTa, 3aHMMaeMBIM MECTOM pealuu B
JIEKCUYECKOM CUCTeME MCXOMHOIO I3bIKa, BO3SMOXKHO-
CTSIMU SI3BIKOBOM CHCTEMBbI HCXOLHOIO U [TepeBOsLIe-
IO SI3BIKOB, 3HAUUMOCTBIO Pealuy B KOHTEKCTe KOH-
KPETHOI'O XyZ0)KECTBEHHOI'O IIPOU3BE/ICHUS, a TAK)Ke
QOHOBBIMU 3HAHUAMMU 3APeCaTOB [Zopus 2016: 52].

B pamMkax TpafiUIIMOHHOIO IIepeBOJOBECHUS K
OCHOBHBIM CIIOCODAM Iepefayy peanuil ¢ UCXOZHOIO
Ha nepeBogsauui 13sik C. M. Braxos u C. II. $nopun
OTHOCAT [1980: 83—97]: TpaHckpunuumwo (Kues — Kieﬂ‘),
TPaHCIUTEpPALHIO (YKPAUHCKAsS Urpa Kpazau — kragli) u
COOCTBEHHO IIepeBOj, KOTOPBIA CBOAUTCS K HHTEP-
IpeTalluy IOHSTUS pealuyd Ha UCXOZHOM s3blKe U
CO3/JaHUI0 SKBUBJICHTHOIO IOHATHS Ha IlepeBOjs-
IIIeM S3bIKe U SBJISETCS peleBaHTHBIM B TeX CIy4asx,
KOIZa IpUMEHEHUEe TPAaHCKPUIILMUA U TPaHCIUTEpa-
LIUA B CUJIy OIpeAeNIeHHBIX NPUYUH HEJOIYCTUMO
WY HEBO3MOXXHO. B 3aBUCHMMOCTU OT 0COOEHHOCTEMH
KOHKPETHOI'0 TEKCTa MOTYT ObITh IPUMEHEHBI OIIpe-
ZieJleHHbIe CII0cO0BI epeBoga peanuil [Tam xe: 87].

1. Beezenmue Heonorusma — 06pasoBaHUE HOBO-
'O CJIOBA WJIY CJIOBOCOYETAHUS B PaMKax IlepeBOAsIIe-
IO 3bIKa [1I0CPEJICTBOM:

— KaIpku — OyKBaIbHOrO IepeBoga: Cmpacm-
Huti uemeepz — Holy Thursday;

— IOJNYKIBKU — YACTUYHOI'O 3aMMCTBOBAHUS:
dexabpucm — Decembrist;

— CO3JaHUS CEeMaHTUYECKOTO HEOJOorusma —
HCKYCCTBEHHO CO3JAHHOM IIepeBOJYUKOM JIeKCHYe-
CKOM eIMHUIIBI C L[eIbI0 TOYHOT'O U IIOJTHOTO OTpaXke-
HUA CEMAHTUKU NEPeBOAUMON peanuu: ITanuuu! (06-
pallleHre YKpauHCKUX TOPIOBOK K MOJIOABIM JIOJSM
Ha pBIHKe (OT II0JIbCKOTO «IIaH»)) — JOung sirs.

2. TpubnusuTrenbHbIi NePeBOZ BKIOYAET:

— TeHEepIM3ALUI0 — 3aMeHy UHOS3bIYHOM pea-
UM Ha eIVHULY [EePeBOAAIIEro A3blKa ¢ Hosee M-
pPOKMM 3HaueHMeM: Oypcaku (ydaiuuecs B 6ypce, 06-



LEXKUTHUSX IIPU AyXOBHBIX YUUIUIIAX) — students;

— OCBOeHUE WU 3aMeHy Ha QYHKIMOHAIbHBIN
aHaJIOI — «3JalTalys HHOSA3BIYHOM peanuu, T.e.
IpujaHue el Ha OCHOBE HHOS3BIYHOIO MaTepuaia
06mmuus pogHOro ciosa» [Biraxos, drnopun 1980: 89]:
epous —penny;

— OIMCaTeNIbHBIN IIepeBOf, — HCIIONb30BaHUE
Pa3BEpHYTOTO ONMCAHUS WUIU pa3bICHEHUS pealnu:
oceredey, (mpsizb Bosoc) — a small crop of hair.

3. KoHTekcTya/lbHBI TepeBOj, OPUEHTUPOBAH B
Gonblel CTEMEHN HA MPEACTABIEHHBIA KOHTEKCT U
HepeAKo BieveT 32 co6OM MOTEPI0 HALMOHANBHOU U
HUCTOPUYECKON OKpACKU IIepeBOSUMON peanuu: agdu-
mopvt (y4eHUKM, Ha3HayaBIIMeCsS yYUTeNeM A BbI-
CIIYIIMBaHUS YPOKOB CBOUX TOBapHuILel) — the teachers.

OG6cy>xeHye 1 pesyIbTaThl

Iloeects H. B. 'orons «Buii» (1835) — BbIAAIOLICE -
csl IpoM3BeJieHHe, ITIOBECTBYIOIIee O CTyACHTE KHEeB-
ckoit 6ypcel o numeHu Xoma BpyrT.

Bosnblioe KONMMYECTBO YKPaMHCKUX peajuil BbI-
3bIBaeT GOJbllMe TPYAHOCTU IIPU UX IEepeBOfe C pyc-
CKOI'0 Ha aHITIMUCKUM 43bIK. IIponecc oco3HaHud Of-
HOM U TOM >K€ peajny IPUBOAUT IEPEBOLUYUKOB K
Pa3HBIM BapUaHTaM €€ HHTepIIpeTaliu.

ITosects H. B. T'orona «Buil» mnepeBojunuch Ha
aHIVIMMCKUM S3bIK MHOTHMMMU IIepeBOAYMKAMU, Cpelu
koropeix Koncranc Tapzen (1861-1846)!, H3abeins
Pnopenc Xanryg, (1850-1928)%, Knox dung (1863-1941).
ABTops! 6oree mo3gHUX nepeBoxos — Kpucrodep Un-
i (1994)%, Jlapuca BonxoHckas u Puuapa Ilusep
(1998) u zp. [lng uccnenoBaHus GbUIN B3SThI JBa IIE€pe-
Boja — K. dungpa (1915) u cynpyros JI. BonrxoHckoi U
P. ITuepa (1998) B cuiy ux OO7bLIENH JOCTYIHOCTU U
MONYJISIPHOCTH.

B paMKax IaHHOTO UCCIELOBAHUS IPOBOLUTCS, BO-
IIepBbIX, COIIOCTABIEHNE OPUTHHAIBHOIO TEKCTA IIPOU3-
BeZIeHHUS U ero IlepeBOJHBIX BepPCHUIl U, BO-BTOPBIX, CpaB-
HUTEJIbHbIM aHA/IN3 TEKCTOB ABYX [IepeBOJOB.

B xavecTBe OCHOBHBIX /I IIPOBEAEHUS JAHHOIO
aHa/IM3a BBIJENUM CJeAyIlLIde KpUTepUU: Ilepesada
CEMAHTUYECKOT0 06beMa, COXpaHeH e HAHOHAIBHO-
KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEN U y4YeT HCTOPUYECKOrO
dona peanuu.

Jlanee paccMOTpUM KOHKpeTHble IIpUMephl U
CpPaBHHUM CIIOCOOB! IlepeBoAa, MpUMeHeHHble Puyap-
zom ITusepom u Jlapucon BonoxoHckon (ganee — 1me-
peBoz 1) u Knogom dungom (manee — nepesog 2).

KonTexcr 1. Igepv 8 00HO0U Xame 3aCKpbinesd, U Mu-
Hymy cnycms Gypcaxu yeuderu neped cobow cmapyxy é
HA20AVHOM MYAyhe.

Ilepesox 1. The door of one cottage creaked, and a mi-
nute later the students saw before them an old woman in a
sheepskin coat.

'Gogol N. V. Evenings on a farm near Dikanka // The works of Niko-
lay Gogol in IV vol. / from the Russian by Constance Garnett. Lon-
don, 1926.

*Gogol N. V. St. John’s Eve and other stories from “Evenings at the
Farm”, and “St. Petersburg Stories” / Translated from the Russian by
Isab. F. Hapgood. New York: Crowell, 1886.

>Gogol N. V. Village Evenings near Dekanka and Mirgorod, trans-
lated and edited by Christopher English. Oxford; New York: Oxford
University Press, 1994.
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IlepeBog 2. The door of one of the houses creaked on its
hinges, and an old woman wrapped in a sheepskin appeared.

Tynyn - pnunHas Mexosas wmyba. 3zech mepe-
BOJYMKY NIPEANIOUIN KCIIONb30BATh AHITIUHACKOE CIIO-
BO sheepskin, ojHaKO B [IEpPBOM C/Iy4ae Mbl UMEEM €TI0
C OIIMCATENbHBIM [IEPEBOLOM BBUAY HATUYUSA IIOSCHS-
IOLIIEro CJI0Ba coat, BO BTOPOM — CO CIIOCOGOM 9KBUBA-
JIEHTHOTO MOAGOpa. B ZaHHOM KOHTEKCTe CHUTyalyu
06a BapraHTa JOIyCTUMbI BBUAY COXPAHEHUS [IOTHOTHI
COZEpPIKAHUS 1 HALIMOHAIBHOI'O KOMIIOHEHTA PEIHH.

Kontexcr 2. — Ilanuuu! nanuuu! ciodw! crodw! — 2o0-
80pUAU OHU CO 8CeX cMopoH. — Ocb GYOAUKY, MAKOBHUKY,
eepmuiuku, 6yxanyu xopowsu! eii-Bozy, xopowiu! Ha medy!
Cama nexaa!

IlepeBox 1. “Young sirs! Young sirs! Here! Here!”
they said on all sides. “There are good bagels, poppyseed
cakes, twists, volls! Fine ones, by God! With honey! Home-
made!”.

IlepeBoz 2. “Young sir! Young sir! Here! Here!” they
cried from all sides. “Bolls and cakes and tasty tarts, very
delicious! I have baked them myself!”.

Peanusa nanuuu (0T IONBCKOrO ‘TaH) B 0b6ouxX
CIIy4asix [ePeBOLUTCS [IPYU [IOMOLIY BBELEHUS HEOJIO-
rusma young sirs. JlaHHasg 3aMeHa He IIPOTUBOPEYUT
QHITIOS3bIYHOMY Y3yCy B DPaMKaxX I[IPeACTABIEHHOIO
KOHTEKCTa, [I09TOMY Mbl MOXXEM CUMTAaTh ee pele-
BaHTHON. OCTaJIbHblE PEAINH OTPAKAIOT MyYHblE H3-
Zenus pasHoit opMsl U HamonHeHus. [Ipu nepeBoze
peanuu 6Y6AUKU B IIEPBOM BapUAHTE HCIIONb3YETCS
crioco6 3amens! Ha QYHKUMOHANBHBIN ananor bagels,
TOrZA KaK BO BTODOM MbI BUAUM ymoTpebieHue ce-
MaHTUYeckoro Heonorusma bolls. 3zecs 06a BapranTa
[lepeBOZia LOCTATOYHO TOYHO OTPXKAIOT CeMaHTHYe-
CKUI 06beM peasuu U ee HALUOHAIBHYIO OKpalleH-
HOCTb. Peanus makoeHuku B IiepeBoe 1 [iepesiaHa npu
[OMOIIY OIMCAHUS, 2 B IIEPEBOLE 2 — [eHepaIusa-
LuY. 31ech, C Halllell TOYKYU 3peHus, 6osee yaauHbIM
ABJISleTCS OMKCaHUe poppyseed cakes, TAK KaK OHO TOY-
Hee IepelaeT CEMaHTUYECKUH 0o0beM peatuu IO
CpaBHeHHIO ¢ cakes — IIOCPeACTBOM crocoba reHepa-
nusauny. DTHOrpaduuecKas peanrs 6epmuiuky repe-
JaeTcs [pY IOMOIIM CEeMaHTHYEeCKOrO HEeOJIOrH3Ma
twists B rnepesojie 1 1 yno;zo6neHm taris B nepeBojie 2.
P.IIuepy u JI. BoTOXOHCKOM, Ha Halll B3IIsJ, YAA-
J0Ch TOYHee MepefaTh HALUOHANBHYI crenuduy-
HOCTh peajuy IpU eLUHOBPEMEHHOM COXPaHEHUU
CEMAHTUKU. B [epBOM BapuaHTe IEPEBOJ peauu
OYXaHYU AHAIOTVYEH IIEPEBOAY DEAIUU 6ePMbIUKU:
371eCh [€PEBOAYMKY HCIIONB3YIOT 3aMEHy Ha CEMaHTHU-
YecKUil HeonorusM rolls, KOTOpBIH OTpajkaeT HalHO-
HAJIbHYI0 0COGEHHOCTH IIPefiCTABIEHHON pealuy IpU
MaKCUMJIBHO TOYHOI Ilepefaye ee CeMaHTHYECKOrO
obwema. Bo Bropom Bapuante K. dunn perunn mpuber-
HyTb K OIYIIEHUIO peanru. Takoe pelleHue He MOXKeT
OBITP PACCMOTPEHO KaK OOBEKTHBHOE BBUAY HECOOT-
BETCTBUS KPUTEPUSIM IIPOBOAUMOrO HAaMU aHAIH3A.

KonTekcT 3. Ho 20pe MHe, M0s noreeas Hazudouka,
MOs. nepeneruuKa, Mos ICOUKaA, 4mo NPOACUEY S OCMAALHOT
8eK C80li be3 nomexu, yMupas norow 0pobHule cAe3b, MeKY-
wjue U3 Cmapuix oueli MOUX, mozdda kax épaz moi 6ydem ge-
CeAUMDCS. U 8MATIHE NOCMEUBAMDCS. HAD XUADLM CTNAPYEM. ..

IlepeBoz 1. But woe is me, my wild marigold, my lit-
tle quail, my bright star, that I must live out the rest of my
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life with no delight, wiping the tears with my coattails as they
flow from my aged eyes, while my enemy rejoices and laughs
secretly at the feeble old man...

IlepeBog 2. But woe is me, my flower, my dove, my
light! 1 will spend the remainder of my life without joy, and
wipe the bitter tears which flow out of my old eyes, while my
enemy will rejoice and laugh in secret over the helpless old
man!

I[Ipy mepeBoze TakUX OOpallleH T, KaK Mos noAe-
8as HAzudouKa, Mosi nepeneAuuka, Mos Acouka, B 06oux
KOHTEKCTax OblI IpUMeHeH crocob 3ameHs! Ha QyHK-
LMOHANBHBIM aHanmor. OpHako Haubosee yHauHbIN
BapuaHT npezicrasiaeH P. Ilusepom u JI. BonoxoH-
CKOM, TaK KaK B HeM COXPaHeH KaK JIeHOTATUBHbI,
TaK U HAIMOHATBHbBIM KOMIIOHEHT peanii, 4ero Helb-
31 ckasath O mepeBoge K.®wapna, B KOTOpOM He
yYTeHa Hal[MOHAIbHAS criennduka.

Kourexct 4. Tpu Houu kax-Huéydv ompabomar, —
nodymar gurocop, — 3amo nam Habvem MHe 06a KApMAHA
YUCIIDIMU YePBOHYAMU.

[TepeBox 1. “I can do the three nights’ work somehow,”
thought the philosopher, “and the master will fill both my
pockets with gold coins for it”.

IepeBon 2. “I can manage to hold out for three
nights,” thought the philosopher; “and then the colonel will
fill both my pockets with ducats”.

YepBoHer — GaHKHOTA B 10 JIEHEXKHBIX €JUHMUI]
(IpOMCXOZUT OT ‘UepBOHHOE 30JI0TO’). 3J€Ch [IEPEBOJ,
BhIONHEHHBIH K. PUianom, MOXKHO CYUTATh yaadHee
BBUZY TOIO, YTO II€PEBOXYMK CMOI COXPAHUTPH HCTO-
pudeckuit OH, IpU STOM He IIPOTUBOpEYa CEMAHTHKE
JaHHOU peanuu. OnucaTtenbHblld nepeBof P. ITueepa
u JI. BOTOXOHCKOM He BIIOJIHE TOYHO IEPEefaeT LieH-
HOCTb JEHEXXHOU eNVHUIBI, YTO CBULETENLCTBYET O
HEIIOJTHOM OTPR)KEHUU CEMaHTHYeCKOro obbeMa pea-
nuu. B TO xe BpeMs B [IeDBOM BapUAHTE II€PEBOAYU-
KaM yA4I0oCh Jy4llle COXPaHWUTh HALMOHAJIBHO-
KYJIbTYPHBIH KOJIOPUT PEIHH.

KoHTeKCT 5. 3Hdeutv AU Mbl, WMo maxoe Xopouiue
KONCAHDIE KAHUYKU?

IlepeBog 1. Do you know what a good leather whip is?

IlepeBog 2. Do you know what a strong ‘kantchuk’ is?

Kanuykuy — aTo ruretku. B mepBoM ciydae mepe-
BOZIYMKaMHU OBUI UCIIONB30BAH CIIOCOD OMUCAHMUS, KO-
TOPBIM [O3BOJSET [epefaTh CEMAHTUKY Dealuu, He
YYUTBIBAsL HALIMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPUTA, & BO
BTOPOM IIPUMEHSETCS. TPAHCKPUIILUS, KOTOpas, B
CBOIO Ouepezb, IIO3BOJSET OTPASUTH HALUOHAIBHYIO
crienpUIHOCT, HO He ceMaHTHKy. Oba mepeBoza
MOXXHO PacCMaTpUBATh KaK pejleBaHTHBIE, OZHAKO, C
Halledl TOYKM 3peHHUs, MpUMeHeHMe TPAHCKPUIIIUU
MeHee YMECTHO B JAHHOM KOHTEKCTe, TaK KaK OHa
3HAYUTENBHO 3aTPYLHSET BOCIPUATHE YUTATENS U
OCMBICJIEHUE COZEPIKATENbHONM CTOPOHBI PEeAIUU
TOJIBKO 32 CYET [IPeCTaBIEHHOrO KOHTEKCTA.

Kontexcr 6. Ilenuuxa moivko 3axpuuara: «Ox,
Aumweuko!» — da us xamo.

IlepeBog 1. Shepchikha only cried out, ‘Ah, evil
thing?” and fled.

IlepeBog, 2. Cheptchicha shrieked, ‘Ah! my darling
child? and rushed out of the room.

B oboux BapuaHTax [epeBOAYMKY IPUOErarT K
TPaHCKPUOHPOBAHUIO pealuy Wenuuxa (XKeHa Kaszaka
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[lenTyHa), KOTOpOe IOMOraeT TOYHO OTPas3UTh ee
HaI[MOHATBHYIO OKPALIEHHOCTb U UCTOPUYECKUH POH,
HO He mnepefaeT CéMaHTUYeCKUN o6beM. AHaIU3 JaH-
HBIX IIPEAJIO>KEHUI CIIOCOOCTBOBAJ BBISBIEHUIO COB-
IazeHus B BbIOOpE METOAA [IEPEBOLA PEAIUY AUULEUKO
(bena): B HUX IepeBOAYMKAMU ObLI IPUMEHEH CIIOCOH
yronobieHus, HO C UCIOIb30BAHUEM Pa3HbIX JIEKCH-
YeCKUX CPeACTB BBIpLKEHMS. 3xech oba BapuaHTa
IIepeBOJia MOIYT OBITH PACCMOTPEHBI KaK peJleBaHTHbIE
BBUJY TOYHOI'O COOTBETCTBUS 3asBIEHHBIM KPUTEPU-
SIM [IPOBOAMMOTr0 QHAIN3A.

Koutexcr 7. Ha dpyzoii ghrsincka, cyreu u no cmopo-
HAM, OAS Kpacombl, A0wiadb, CMOAEUIAS 86€pX HOZAMU,
mpyéxa, 6y6HbL U HAONUCY: « BUHO — KO3AYKAS NOMEXA».

[epeson 1. On the other, a flask, bottles, and around
them, for the beauty of it, an upside-down horse, a pipe, tam-
bourines, and the inscription: “Drink — the Cossack’s De-
light”.

IlepeBog 2. Elsewhere were painted large and small
bottles, a beautiful girl, a running horse, a pipe, and a drum
bearing the words “Wine is the Cossack’s joy”.

Cynes — 6onpuiast 6yTeuib. Kak Mbl BUZUM, IIpex-
CTaBJIeHHBIE PEAIUY He UMEIOT PACXOXKIEeHUH B BbI6O-
pe crocoba nepeBozga. B 06oux ciyyasx rnepeBogYUKY
HCIIONB3YIOT CIOCOO reHepanusaluy s peanuu cy-
A€y Y TPAHCKPUIILMU IJIS peanuu kosaykas. O6a Ba-
pUaHTa [epeBoja PaCcCMaTPUBAIOTCS HAMU KaK pele-
BAHTHbIE, TAK KaK B HUX OTPKEHbI U HALMOHAIBHAS
crienupUYHOCTD pEUINH, 1 UX CEMAHTUIECKUH 00BEM.

Kontexct 8. Haxoney, gpurocod mym sice Aez chambv, 4
Jobpwiii ywam x0r00H0i 800bL MO2 MOALKO NPOGYIUMD €20 K
YAHCUHY.

IlepeBog 1. Finally the philosopher went right to sleep,
and only a good dousing with cold water could wake him up
for supper.

IlepeBog 2. Finally the philosopher lay down in the
place where he had been dancing, and fell asleep. It was neces-
sary to pour a bucket of cold water on his head to wake him up
for supper.

YiraT — 60IBLUION COCYA AJIsL BOABI C BHICTYIIAMU C
JBYX CTOPOH (0T ‘yiin’). 34€Ch B IIEPEBOJAX UCIIONb3Y-
ercs criocob ynogobnenus. Ilo Hamemy MHeHHUIO, 062
SKBUBATIEHTA MOTYT GBITH OLleHEHbI KaK peJleBaHTHBIE,
TaK KaK OHU B [IOJIHOM Mepe [epefaioT U ceMaHTHYe-
CKUU 00BeM, U HALMOHATIBHBINA KOMIOPUT YKPAUHCKON
peanuu.

KowuTtexct 9. Kozda npocuyacs gunocog, mo eecv dom
Ovia 8 08UNCEHUU: 8 HOUD YMEPAd NAHHOUKA.

IlepeBox 1. When the philosopher woke up, the whole
house was astir: during the night the master’s daughter had
died.

IlepeBog 2. When he woke up the next morning, the
whole house was in commotion; the young lady had died
during the night.

[TaHHOYKA — MOJIOZAs BeAbMA, Z0Yb 3AKUTOYHO-
IO II0JIBCKOT'O BOEBOAbI. B IiepBoM BapuaHTe IepeBos-
YHKY BbIGpasIy Cr1ocob OmucaTeNbHOTO [IepeBosa, a BO
BTOpPOM — yrogobisomuii mepesog. O6a BapuaHTa He
[IPOTUBOPEYAT YCIOBUAM KOHTEKCTA U TOYHO IIepefa-
I0T CEMAHTUKY AHANTU3UPYEMON peInuu IPU eLNHO-
BpPEeMEHHOM COXpaHeHUHU HcTopudeckoro ¢oHa, Imo-
3TOMY U TOT U APYro¥ [lepeBoj MO>KHO PaCcCMaTpPUBATh
KaK pejleBaHTHbIE.



KoHTexkcr 10. Bypcakos noumu Hukozo He 6bir0 8 20-
pode: 6ce pasbperuch N0 XYMOPam, UAU Ha KOHOUYUY, UAU
npocmo 6e3 6CSKUX KOHOUYUTL, NOTMOMY Um0 N0 XYyMmopam
MAAOPOCCUTICKUM MOICHO eCMb 2aAYWIKHY, Cblp, CMEMAHY U
8APEHUKY BEAUMUHOI0 8 WIASITLY, HE 3ANAATNUG ZPOUAA JeHez.

IlepeBox 1. There were almost no students in the city:
they had all gone to the farmsteads, either on conditions, or
simply without any conditions, because on Little Russian
farmsteads one can eat dumplings, cheese, sour cream, frit-
ters as big as a hat, without paying a penny.

IepeBog 2. There were hardly any students left in the
town; they were all scattered about the country, and had ei-
ther taken tutors’ posts or simply lived without occupation; for
at the farms in Little Russia one can live comfortably and at
ease without paying a farthing.

B IaHHBIX IT€peBOfaX IIPUMEHIETCS CI1ocob yIo-
ZobneHuss B OTHOLIEHUU pealuu Xymop. B mepsom
crnyqae Obura IIpOUM3BeLeHA 3aMeHa HA AHIVIUICKOe
cnoBo farmstead, a Bo BTopoMm — Ha farm. O6a sKBHBa-
JIeHTa IIOJIHOCTBIO CHHOHMMUYHbBI, U IO3TOMY He-
GonplIOe pasnuuve B IIaHe BRIPLKEHUS He JAeT BU-
IUMBIX DACXOXAEHUI HU B CEMAHTUYECKOM, HU B
HALMOHAIBHO-KYJIBTypHOM IUIaHe. Ilpu mepeBoge
peanuu zpouws B 060UX CIydasx IE€PeBOAUMKYU [IpUMe-
HUIM CI0co6 3aMeHb! Ha PYHKIMOHAIbHbIN aHaIor. B
[IPUBE/ICHHOM KOHTEKCTe CJI0Ba penny U farthing B3a-
uMosaMeHseMbl. IIpu [epeBofe TaKUX peauil, Kak
20AyWKU VI 6APEHUKU, VICIIONb30BAHUE AHIUHCKOIO
cnosa dumplings BrionHe OIPaBLAHO U He IPOTUBOPE-
YUT YCIOBUSM B33JAHHOTO KOHTEKCTA, TOIZA KAk
YMeCTHOCTb yHOTpeOIeH s cIoBa fritters JOCTATOYHO
npoTuBopeurBa. COITIACHO 3I€KTPOHHOMY CIOBApIO
Oxford Dictionaries, faHHOe CIOBO MUMeeT 3HAUEHUE
‘piece of fruit, vegetable, or meat that is coated in
batter and deep-fried”, yro HuKak He COOTBETCTByeT
LE€HOTATUBHOMY 3HAYEHUIO YKPAMHCKOU peanul ed-
PeHuKu. B CBI3U C STUM JAHHBLII [IEPEBOJ] HE COOTBET-
CTBYeT KPUTEPHUIO CEMAHTHYECKOM MONHOTHL. Bo BTO-
pom nepesozge K. duin npuMeHUT criocob ommyleHus,
KaK HaM IIPEJCTABILETCS, B LIeNIX YCTPAaHEeHU Iepe-
IPY)KEHHOCTU TEKCTA. DTOT CIOCO6 He ABILETCs pere-
BAHTHBIM KaK HECOOTBETCTBYIOLIUIN 3asSBIE€HHBIM
KPUTEPUSM aHAIM3A.

Konrexcr 11. [Toiidem 6 wbuHOK 0a nomstem e2o dyuiy!

[lepeBox 1. Let’s go to the tavern and commemorate
his soul!

IlepeBog 2. Let us go to the ale-house; we will drink a
glass to his memory.

[Ipy mepeBofe TaKOrO HAIMOHATBLHOIO MHUTEN-
HOrO 3aBefieHUsl, KaK WUHOK, B ABYX [IepeBOAAX IIPU-
MeHeH crocob yrnozgobieHns ¢ UCIIONb30BAaHUEM pas-
HBIX JIEKCUYECKUX cpencTB. Takue aHIMUICKYE CII0Ba,
KaKk tavern u ale-house, MOXXHO paccMaTpUBaTh Kak
B3aMMO3aMeHsSeMble BBUAY UX CHHOHUMUYHOCTU —
062 3KBUBaJE€HTA OTPAXKAIOT HALMOHAIBHBIN KOMIIO-
HEHT IIPEeJCTABNIeHHON pealuy U ee HCTOPUYECKUIl
dou. Mcxozns U3 3TOro, MOXXHO Ha3BaTh 062 BapHuaHTa
[lepeBOfia PeleBAHTHBIMU.

KonTekcT 12. Boavuias pasvexasuiascs xama, 6 Ko-
MOpoil NOMeWarach GYpPCa, OhiAd PeULUmMeAbHO NYcma, U

'Oxford Dictionaries. URL: https://www.oxforddictionaries.com
(mode of access: 14.06.2026).
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CKOABKO (PUAOCOP HU WAPUA B0 BCEX Y2AaX U 0axnce OWfYNAaA
8ce Obipbl U 3anadHu 6 Kpbiule, HO Huzde He OMBICKAL HU KYC-
KA Card UAU, no KpaliHel Mepe, Cmapoz0 KHUWAA, 4mo, 1no
00VIKHOBEHUT0, 3ANPAMBLEAEMO OBIAO GYPCAKAMU.

IlepeBon 1. The big, sprawling house where the
boarders lodged was decidedly empty, and thoroughly as the
philosopher searched in all the corners, even feeling in all the
holes and crannies under the roof, nowhere did he find a piece
of bacon or at least an old knish — things usually stashed
away by the boarders.

IlepeBog 2. The great half — decayed building in
which the seminary was established was completely empty;
and however much the philosopher searched in all its corners
for a piece of lard and bread, he could not find even one of the
hard biscuits which the seminarists were in the habit of hiding.

OTHOCHTEIBHO pealny Xama Hauboee yRauHbIM
aBasercs nepeog P.IIusepa u JI.I. BonoxoHckon
[IpY [IOMOIIY YIIOZ0OIeH s, Y4eM IIOCPELCTBOM reHe-
panusanuu y K. uisga, Tak Kak aHITIHHACKOE CIOBO
house cemaHTHYecKU GnMKe K pealuyl Xama, 4eM re-
HepanuzosanHoe building, xoTopoe Mo>xeT yka3bBaTh
He TOJBKO Ha JKUJIOe IIOMelljeHre, HO U Ha jwoboe
3maHue B 1enoM. [lepeBoy peanuu Gypca (ceMUHApUS
¢ obieXxuTreM) B IIEPBOM BapUaHTe ObLI OCYIIECTB-
JleH TpY MOMOIIM KOHTEKCTYaJIbHOIO IepeBona the
boarders, Torna kak BO BTOpOM BapHaHTe — 3TO 3aMeHa
Ha QYHKIIMOHANBHBIN aHAJIOT Seminary, KOTOPbIN, 110
HauleMy MHEHUIO, 6osee MOAXOANT ANS JAHHOTO KOH-
TEKCTa BBUJY COXPaHEHUS CEMaHTHYECKOr0 KOMIIO-
HEHTA U HaIMOHANBHO-KYJIBTYPHON crenupuki.
AHanus nepenayyu peanuu kHuui (ocoboro poga mede-
HbIF x/e6) yKasblBaeT Ha MCIOAb30BaHME crocoba
TpaHckpunuuu B nepesoge P. Ilusepa u JI. I. Boio-
XOHCKOM Y Ha CIocob reHepaiusauuy B IIEPEBOE
K. ®unpa. IlepBsiii BapuaHT nepeBoia Oomee 06bek-
TUBEH, TAK KaK B HEM OTPLKEHA HALMOHAIBHASL CIIe-
nuduKa [pesCTaBIeHHON PeIny, TOrAA Kak BO BTO-
POM OHa OTCYTCTBYeT.

KoHTeKcT 13. OH HOCUA MOAVKO 0Ceredey, U nomomy
XAPAKMEP €20 8 MO BPeMs euje MAA0 PA3BUACS; HO, CYOs No
GOALUUM WAUMKAM HA ABY, C KOMOPBIMU OH HACIO SEASIACS 8
KAGCC, MOXNCHO ObIA0 Npednor0NCUmb, Wmo u3 Hezo 6ydem
XOPOULUTL 60UH.

Iepeson 1. All he had was his topknot, and therefore
his character was not much developed at that time; but judging
by the big bumps on the forehead with which he often came to
class, one could suppose he would make a fine warrior.

IlepeBog 2. He only wore a small crop of hair, as
though his character was at present too little developed.

IlepeBon peanuy oceredey — ITUHHBIN KJIOK BO-
JIoC Ha ronose (OT ‘cenpAb’), BhINOMHEeHHbIN P. IluBe-
pom u JI. BOTOXOHCKOM [TOCPEACTBOM CIIocoba ocBoe-
Hud topknot, MOXXHO cYUTATh HauboJIee IIpueMIEMBIM
BBUJY OTPRXKEHUS B HEM CEMaHTUYEeCKOr0 KOMIIOHEH-
Ta [IpU €JUHOBPEMEHHOM COXPaHEHUU HAIMOHANb-
HO¥ criennduKy U UCTOpHUYeckoro GpoHa, TOraa Kax B
omucatensHoMm mepeBoge K. dunga peanuu a small
crop of hair nepegaercs nUIIL ee JEHOTATUBHOE 3Ha-
yeHue.

Kourexct 14. A pacckaxcy npo Muxumy, — omee4ar
MAGYHUUK, — NOMOMY UIMO OH ObIA MOTL KYM.

Iepesox 1. “Ill tell about Mikita,” said the herdsman,
“because he was my chum’”.
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[epesog 2. “No, I will tell it,” said the groom, “for he
was my godfather”.

AHanu3upys JaHHBI KOHTEKCT, OTMETUM, YTO
peanuio kym (KpecTHBIM OTell) B IIEPBOM CiIydae Iepe-
BOAYMKY Ilepefanyd IpH I[IOMOIM Ccrocoba TpaH-
CKpHUIINY, 2 BO BTOPOM — OCBOeHus. Tak, UCIIONIb30-
BaHUE aHIIMICKOrO sKBUBaIeHTa godfather Oonee
[PEeAIIOYTUTENHO B OTHOLIEHUM K AHIVIOS3BIYHOMY
YUTATENI0, YeM [IPOCTOE TpaHCcKpubuposauvie chum, B
KOTOpOM (aKTUYecKH He OTPa>KeH CeMaHTHUYECKUI
0b6beM peasruu kym.

KoHTekcT 15. OHa, 20Ay60HbKA, MOAVKO U MOZAG CKd-
3aMb, UyMepAd.

[epesox 1. She, dear soul, could only say that, and
then she died.

IlepeBog 2. The poor dove could speak no more, and
died.

B Bepcumu P. [Iusepa u JI. BoIOXOHCKOM IIEPEBO],
CI0Ba 20ny60HvKa Ha dear soul BBIIIONHEH IyTEM YIIO-
Zo6neHVs peaiuy, UK 3aMeHBl CJI0BA Ha CeMaHTUYe-
CKM SKBUBAJIEHTHOE aHITIUICKOe cioBocodeTanue. K.
dunp npuUMeHWI KalbKHUpOBaHUE ¢ HobaBieHyeM
cnoBa poor. O6a BapUaHTa COOTBETCTBYIOT KPUTEPUIM
[IPOBOAMMOIO aHaIM3a, TeM He MeHee Haubonee
[peAIOYTHUTENbHbIM, Ha HAILl B3IVIAJ, ABISLETCA Iepe-
BOJ 1, TAaK KaK OH MaKCUMaJIbHO TOYHO COOTBETCTBYET
COBpEeMEHHOMY aHIJIOS3bIYHOMY Y3YCy.

Kourexct 16. Kaxcoviii mauwyur 3a coborw Meuiox, 6
KOMOPOM HAXO00UAACH 00HA PYOAWKA U NAPA OHYY.

Ilepesog 1. Each dragged a sack on his back with a
shirt and a pair of foot-rags.

[lepeBox 2. Each had a bag with him containing a
shirt and a pair of socks.

B mepBoM IepeBoZe IIpu Ilepefade peanuy OHyY

onucaHue
TpaHCcKpUNuma

Co3gaHMe ceMaHTU4YeCKoro Heos10rM3ma

ocBoeHue/ynogobneHne/3ameHa Ha
$YHKUMOHANbHBIM aHanor

KOHTEKCTYa/IbHbIV NepeBo,
reHepasnusaums

TpaHCAUTepauuna

11,40%

(mopTSHKYM, OBMOTKM BMECTO HOCOK) HCIIONb3YETCS
criocob omucaHud, TOTAA KaK BO BTOPOM IepeBofe
npuMensercs crnocob reHepanusanuu. Croso foot-
rags OnrKe [0 CEMAHTHKe K CJIOBY OHY4U, YeM reHe-
pPIM3UPOBAHHOE CI0BO socks, B KOTOPOM He OTpaXke-
Ha HY HAMOHAJIBHO-KY/IBTYpHas crenndrka, HU UC-
TOpUYECKUI QOH peannu, IO3TOMY IIEpPBbII [epeBo
aBnsgercs 6osee peAnOYTUTENLHBIM.

ViTak, Ha OCHOBE IIPOZENaHHOTO CPAaBHUTEIBHO-
COITOCTaBUTENBHOI'O aHAJIM32 MBI BBISBUIM KaK pac-
XOXKZeHUs B BbIbOpe CIocoOOB MmepeBofa MpEACTaB-
JIEHHBIX peajivii, TaK U COBIajeHus. B nemom oba me-
peeoga — P. ITusepa c JI. BonoxoHnckoi u K. dunga -
JeMOHCTPUPYIOT JOCTATOYHO BHICOKUI YPOBEHD Iepe-
BOAYECKOrO MpodeccuoHanM3Ma. Bce mepeBOomYMKU
[OCTapaINCh OOBEKTUBHO MEPefaTh CEMAHTHUYECKYIO,
HaI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO U UCTOPUYECKYIO CIIeLU-
QUKY YKPAaUHCKUX peanuil.

CpaBHHUB TEKCTHI JIBYyX IIepPEeBOZOB U COIIOCTABUB
HX C TEeKCTOM OPUTMHAJNA, Mbl BBIIBUIU Hauboree ya-
cToTHblE ¥ 9PPEeKTUBHbIE CIOCOODI IIepeBOa PeAHil.
CooTHeceM IIONMyYeHHBIE PE3YIbTAThl, IIpeJCTaBICH-
Hbl€ Ha pUCYHKaX 1 1 2.

Pe3ynbTaThl IIOKa3bIBAIOT, YTO CaMbIM YacTOT-
HBIM CIIOCOOOM IepeBOfa peanuil B aHAIU3UPYEMBIX
TeKCTaX ABALeTCs yrnogobienue (51,4 % U 45,7 % COOT-
BETCTBEHHO OT 00II1ero YK C/Ia UMEIOLIUXCS Pealnii).

BTOpsIMHU 110 YaCTOTHOCTHU SBJISIOTCS ONIHUCATEIb-
HbL#1 criocob y P. [Tugepa u JI. BonmoxoHcKoM (14,3 %) u
crioco6 renepanuzanuu y K. dunga (17,1 %).

Ha TpetbeM MecTe - TpaHCKpUOUpOBaHUe
(11,4 %) B mepBOM IlepeBOfie U omylleHue (11,40 %) BO
BTOpPOM.

14,30%

51,40%

Puc. 1. Cnocobvi nepesoda pearuii 8 aHza053vuHou sepcuy nogecmu H. B. [02019 «Buil»,
évinoaHenHou P. ITugepom u JI. BoroxoHckoi (1998)
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KasibKa
onucaHue
TpaHCKpUNuma

CO34aHMe CeMaHTMYeCKOoro Heo/s10rmM3ma

ocsoeHune/ynogobneHve/3ameHa Ha
dYHKUMOHANbHbIN aHanor

KOHTEKCTYya/lbH bili nepesos
onyuweHue
reHepanmsauma

TpaHCAnTepauuna
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45,70%

11,40%

[N

7,10%

DPuc. 2. Cnocobvi nepegoda pearuti 8 anzn0s3viuHotl sepcuu nosecmu H. B. Tozors « Buii», svinornentoi K. uadom (1915)

Kpome TOro, Ba>KHO OTMETUTDh PaBHOE IIPOLEHT-
HOe COOTHOILEHNE NPUMEHEHUs CrIoco6OB CO3LaAHUS
CEMAHTUYECKOTO HEOJIOrM3Ma, KOHTEKCTYaJIbHOTO
[lepeBOJa, FeHepalnu3aly U TPAHCIUTEPALMY B TEK-
cte nepesoga P. ITusepa u JI. BoroxoHckon (5,7 %) u
cr10co60B KaJIbKUPOBAHUS, OIMCAHUS, KOHTEKCTyallb-
Horo nepesoga (2,8 %) B nepesoge K. dunza.

AHany3 mokasan, 4TO B IIepBOM BepcHUU ObLIM
HCII0/Ib30BAHbl UCKIIOYNUTENBHO TPAAULMOHHBIE CIIO-
cobbl TepeBofia, B TO BpeMs Kak BO BTOPOM OblL1 3a-
duxcupoBaH crocob onyrieHus (11,4 %), IprMeHeHYEe
KOTOPOrO MOJKET ObITh OOYCIOBIEHO HEKOTOPHIMU
pakTOpaMu: Bo-IIepBbIX, HEAOIOHUMAaHUEM KOHIENITA
peanrnu caMUM IepeBOAYUKOM U, BO-BTODBIX, €r0 He-
JKeTTaHHUeM Ileperpy>kaTh TeKCT, YTOOBI He YCIOXKHATh
BOCIIpUATHe uyuTaTend. Mcrmone3oBaHue crocoba
OIyIeHNs He OTBeYaeT 3asBIeHHbIM KPUTEPUAM IIPU
IIPOBeeHUN CPABHUTEIBHO-COIOCTABUTENBHOIO aHA-
7132, IOTOMY B ZAHHOM CIyYae OH He MOJKET ObITh
OLleHEeH KaK peJIeBaHTHbIM.

3akimouyeHue

PesynbTaThl UCCIEAOBAHUA IO3BONMIU CHAENATh
C/Ie/lyIOIL i€ BbIBOABI.

Peanuu — aTO TMHIBOKY/NbTypHBIE €JUHUIIBI, KO-
TOpBIE IPEACTABNLIOT CO060 0COOYI0 KATErOPHUIO CIIOB,
cofiep>KalllUX B cebe HALMOHAIBHO M HMCTOPUYECKU
MapKHUpPOBaHHy0 HHGOPMALUI0 O BOCIPUATUU JeH-
CTBUTENIBHOCTH OTAETBHON S3BIKOBOM OOIIHOCTHIO.
Peanuu Kak efVHHUIIBI IEPEBOAIA BXOAAT B cocTaB Hesa-
KBHUBAJIEHTHOM JIEKCUMKU U Yallle BCErO BBIPAXKEHBI Cy-
II1eCTBUTE/NbHBIMU.

B HacTOALMI MOMEHT CyIIECTBYeT MHOIO KJac-
cuuKalMil peamnil U Bce OHU OCHOBAHBI Ha pa3Iuy-
HBIX KpUTepusx M npuHuunax. Kraccuduxanuio,
npefcTasaeHHyto C. Y. Braxossim u C. II. ®n1oprHoM,
MO>KHO Ha3BaTbh YHUBEPCAJbHOM, TaK KaK B HEH pea-
JIMY PacCMaTpPUBAIOTCS C yIETOM IIPEAMETHOrO, MeCT-
HOTO, BpPEMEHHOro M IepeBOJYeCKOro acIeKTOB.
B 3aBMCUMMOCTH OT IPEAMETHOTO COJEP>KaHUS Bbife-
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nsI0TCs reorpaduueckue, sTHorpaduyeckue u obiue-
CTBEHHO-IIONUTUYECKHe peanud. Ha ocHOBe MecTHO-
ro fie/leHus B paMKaX OLHOTO S3bIKA PealNU HeSTCs
Ha CBOU U 4y’KHe, B TO BpeMs KaK B PAMKAXx I1apbl A3bl-
KOB — Ha BHyTpeHHHe U BHeluHue. Ha ocHoBe Bpe-
MEHHOI'0 JeJeHUS Dealuy MOAPAsAeNIioTCcs Ha CO-
BpeMeHHBIe U UCTOpUYeCKHe.

[Ipu aHanuse criocoboB Mepefaun peainil 3a oc-
HOBHyI0 Gepercs knaccudukanus C.H.Braxosa u
C.II. ®nopuna, B KOTOPOH BBHIAENAIOTCS TPAHCKPUII-
LU, TPaHCAUTepanus U coOCTBEHHO IIepeBok — BBe-
ZeHye HeoNoru3Ma IOCPEACTBOM KasIbKH, HOMyKaslb-
KA U CeMaHTHYeCKOro HeoNorusMa; IpubIu3uTess-
HBI IIepeBOJ — MCIIONb30BAHME T[eHepalu3alluy,
OCBOEHMS WM 3aMeHbl CI0Ba-pealuu Ha $yHKIHO-
HIBHBIA aHAJIOT, a TaKXKe OIMCATeNbHBIN NepeBOJ,
VI KCIIOJIb30BAHME PA3BEPHYTOIO ONIUCAHNS pealii;
KOHTEKCTya/lbHBI  IIepeBOZ,  OpPHEHTHPOBaHHbIN
IIpe>k/ie BCEro Ha IIPefiCTaBIeHHBIA KOHTEKCT.

B xoze uccnenoBaHus ObUIM BBISBIEHBI OKOJIO 50
YKPaUHCKUX peanil, epeBeJeHHbIX Ha aHITIMHACKUI
A3BIK IIPU IOMOILIM TPAaHCKPUILMUY, TPaHCIUTEpa-
[UY, KATbKUPOBAHUS, OMUCAHUS, KOHTEKCTYAIbHOTO
[lepeBOJia, reHepaJu3aluy, yuogobneHnus Ui 3ame-
Hbl Ha QYHKIMOHATBHBIA aHAJIOT, a TAKOKE CO3ZAHUSL
CeMaHTHUYeCKOro Heonorusma. IIpuMeHeHHe pasHBIX
croco6oB IepeBofia 0OYCIOBIEHO MHAUBUAYATbHBIM
BOCIPUATHEM TEKCTa OPUTHMHAa IePeBOAYUKAMH U
pa3HbIM OTHOIIEHHEM K 3HAYMMOCTH TOM WIM WHOH
peanuu.

KonnyecTBeHHOE COOTHOILIEHHE IIOJIYYEeHHBIX
pe3yIbTaTOB IIOKA3bIBAET, YTO B TEKCTAX [BYX II€PEBO-
ZIOB yalle Bcero GbUI UCIIONB30BAH C10cob ymoxobie-
HHUSI, KOTOPBIH B OCHOBHOM COBII3IaeT B PaMKaX OZHO-
rO OTZENBHO B3STOTO KOHTEKCTA B COIIOCTaBIEHUU C
TEKCTaMU JABYX I1E€PEBOXOB. DTO CBUJETENBCTBYET 00
3¢PeKTUBHOCTH [pUMEHeHUs AAHHOLO crocoba, B
CHJLy TOTO YTO OH He TOJILKO TOYHO IlepeflaeT CeMaH-
TUYeCKUH 06beM pealnu, HO U COXpaHseT ee HalMo-
HaJIbHO-KY/IBTYPHBIN KOTOPUT U UCTOPUYECKHUI GOH.
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